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Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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bana ve-hazirla sunak yedi burada bana insa-et- Balaka -e Balam ve-dedi
H4196 H7651  H2088 H1129 H1111 HO413 H0559

S-hek =t B I A
kog ve-yedi boga yedi burada
H7651 H6499  H7651  H2088

Balam Balaka, &#8249;&#8249;Burada benim i&#231;in yedi sunak kur ve yedi bo&#287;ayla yedi ko&#231;
haz&#305;rla&#8250;&#8250; dedi.
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sunakta ve-ko¢ boga ve-Balam Balak ve-sundu Balam soyledi ki-gibi Balak ve-yapti
H4196 H6499 H1111  H5927 H1696 H1111

Balak onun dedi&#287;ini yapt&#305;. Balakla Balam her suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer
bo&#287;ayla ko&#231; sundular.
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karsilasir  belki ve-gidecegim yakilmalg-sunun -Uzerinde dur Balak'a Balam ve-dedi
HO194  H3212 H3320 H1111 H0559
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ve-gitti sana ve-bildirece§im g0sterirse-bana ne- ve-s6z karsilamak-icin-beni  Yahve
H3212 H5046 H7200 H4100  H1697 H7125 H3068
By
tepeye
H8205

Sonra Balam Balaka, &#8249;&#8249;Ben az &#246;teye gidece&#287;im, sen yakmal&#305;k sununun
yan&#305;nda bekle&#8250;8#8250; dedi, &#8249;&#8249;0lur ki, RAB kar&#351;&#305;ma &#231;&#305;kar.
Bana ne a&#231;&#305;klarsa, sana bildiririm.&#8250;&#8250; Sonra &#231;&#305;plak bir tepeye
&#231;&#305;kt&#305;.
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duzenledim sunagi yedi [+NESNE] ona ve-dedi Balam'la -e Tanri ve-karsilasti
H4196 H7651 HO0853 HO413  HO559 HO413  H0430
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sunakta ve-ko¢ boga ve-sundum
H4196 H6499  H5927

Tanr&#305; Balama g&#246;r&#252;nd&#252;. Balam Tanr&#305;ya, &#8249;&#8249;Yedi sunak kurdum, her
suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer bo&#287;ayla ko&#231; sundum&#8250;&#8250; dedi.
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ve-bdyle Balak'a -e dén  ve-dedi Balam''n adzina- soz Yahve ve-koydu
H3541 H1111 HO0413  H7725 H0559 H6310 H1697  H3068
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https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8205.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm

RAB Balama ne s&#246;ylemesi gerekti&#287;ini bildirerek, &#8249;&#8249;Balaka git, ona &#351;u haberi
ilet&#8250;&#8250; dedi.
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beyleri ve-butin- o yakilmali-sunusunun  -Uzerinde duruyordu ve-iste ona  ve-dondu
H8269  H3605 H1931 H5324 H2009 HO0413  H7725
2RI
Moav'in
Ha124

B&#246;ylece Balam Balak&#305;n yan&#305;na d&#246;nd&#252;. Onun Moav &#246;nderleriyle birlikte
yakmal&#305;k sunusunun yan&#305;nda durdu&#287;unu g&#246;rd&#252;.
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Moav'in  krali- Balak getirdi-beni Aram'dan -den  ve-dedi s6zinU ve-kaldirdi
H4124 H4428  H1111  H5148 H0758 H0559 H4912 H5375
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Israil'e ofkel-ile-bagir- ve-gel Yakup'u bana lanetl- gel dogunun daglarindan-

H3478 H2194 H3212 H3290 HO0779 H3212 H2042

Sonra &#351;u bildiriyi iletti: &#8249;&#8249;Balak beni Aramdan, Moav Kral&#305; beni do&#287;u
da&#287;lar&#305;ndan getirdi. &#8249;Gel, benim i&#231;in Yakup soyuna lanet oku&#8250; dedi, &#8249;Gel,

&#304;srailin y&#305;k&#305;m&#305;n&#305; dile.&#8250;
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ofkelendi degil- ofkeyle-bagirayim ve-nasil  Tanri lanetledi degil- lanetleyeyim nasil-
H2194 H3808  H2194 H4100 HO0410  H6895 H3808 H4100
S
Yahve
H3068

Tanr&#305;n&#305;n lanetlemedi&#287;ini Ben nas&#305;| lanetlerim? RABbin
y&#305;k&#305;m&#305;n&#305; istemedi&#287;i ki&#351;inin y&#305;k&#305;m&#305;n&#305; Ben

nas&#305;! isteyebilirim?
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halk iste-  bakiyorum-ona ve-tepelerden gdririm-onu kayaiarm tepesinden-  ¢unkud-
H2005  H7789 H1389 H7200 H6697
oy Ny oY By TIRY
sayllacak degil ve-milletler-arasinda oturacak yalniz
H2803 H3808 H7931 Ho910

Kayalar&#305;n doru&#287;undan g&#246;r&#252;yorum onlar&#305;, Tepelerden bak&#305;yorum onlara.
Tek ba&#351;&#305;na ya&#351;ayan, Uluslardan kendini soyutlayan Bir halk g&#246;r&#252;yorum.
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canim  dlsin  Israil'in  dértte-birini [+NESNE] ve-sayl Yakup'un tozunu sayabilir kim

H5315  H4191  H3478 H7255 H0853 H4557 H3290 H6083 H4487 H4310
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onun-gibi sonum  ve-olsun dogrularin  élimu
H3644 H0319 H1961 H3477 H4194

Kim Yakup soyunun tozunu Ve &#304;srailin d&#246;rtte birini sayabilir? Do&#287;ru ki&#351;ilerin
&#246;1&#252;m&#252;yle &#246;leyim, Sonum onlar&#305;nki gibi olsun!&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/4912.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/758.htm
https://biblehub.com/hebrew/5148.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/2042.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1389.htm
https://biblehub.com/hebrew/7789.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/910.htm
https://biblehub.com/hebrew/7931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/4487.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4557.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7255.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3477.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/319.htm
https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
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aldim-seni dismanlarimi  lanetlemek-icin bana yaptin ne Balam'a -e Balak ve-dedi

H3947 HO341 H6895 H4100 HO413  H1111  H0559
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kutlayarak kutladin  ve-iste
H1288 H1288 H2009

Balak Balama, &#8249;&#8249;Bana ne yapt&#305;n?&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;D&#252;&#351;manlar&#305;ma lanet okuyas&#305;n diye seni getirdim. Oysa sen
onlar&#305; kutsad&#305;n!&#8250;&#8250;
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tutacagim onu agzima Yahve koyarsa -i-ne [+NESNE] degil-mi ve-dedi ve-yanitladi
H8104 HO853  H6310 H3068 HO0853 H3808 HO0559
1277
soylemek-icin
H1696

Balam, &#8249;&#8249;Ben ancak RABbin s&#246;ylememi istedi&#287;i &#351;eyleri
s&#246;ylemeliyim&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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ki baska yer -e benimle latfen gel- [gel-] Balak ona  ve-dedi
HO312  H4725 H0413  HO0854 H4994  H3212 H3212  H1111  HO413  HO0559
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ve-lanetl- goreceksin dedil ve-hepsini goéreceksin ucunu ancak oradan godreceksin-onu
H6895 H7200 H3808  H3605 H7200 H8033 H7200
R o
oradan bana
H8033

Bunun &#252;zerine Balak, &#8249;&#8249;Ne olur, benimle gel&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;0nlar&#305; g&#246;rebilece&#287;in ba&#351;ka bir yere gidelim. Onlar&#305;n hepsini
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g&#246;rmeyeceksin, bir kesimini g&#246;receksin. Oradan onlara benim i&#231;in lanet oku.&#8250;&#8250;
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sunak  yedi ve-insa-etti Pisga'nin tepesine -e Tsofim'in  ovasina- ve-aldi-onu
H4196 H7651 H1129 H6449 HO0413  H6839 H3947

mm2 W T2 Sen
sunakta ve-ko¢ boga ve-sundu
H4196 H6499  H5927

B&#246;ylece Balak Balam&#305; Pisga Da&#287;&#305;ndaki G&#246;zc&#252;ler Yaylas&#305;na
g&#246;t&#252;rd&#252;. Orada yedi sunak kurdu, her suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer

bo&#287;ayla ko&#231; sundu.
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karsilasacagim ve-ben yakilmali-sunun -lUzerinde burada dur Balak'a -e ve-dedi
HO0595 H3541 H3320 H1111 HO413  HO559

1
orada
H3541

Balam Balaka, &#8249;&#8249;Az &#246;tede RABbe dan&#305;&#351;aca&#287;&#305;m, sen burada
yakmal&#305;k sununun yan&#305;nda bekle&#8250;&#8250; dedi.

14

15


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/6839.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6449.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
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Balak'a -e don  ve-dedi agzina soz ve-koydu Balam'la -e Yahve ve-karsilasti
H1111 HO0413  H7725  HO0559 H6310 H1697 HO413  H3068
=Ny m2!
sOyleyeceksin  ve-bdyle
H1696 H3541

RAB Balama g&#246;r&#252;nd&#252;, ne s&#246;ylemesi gerekti&#287;ini bildirerek, &#8249;&#8249;Balaka
git, ona &#351;u haberi ilet&#8250;&#8250; dedi.
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Moav'in  ve-beyleri yakilmali-sunusunun -Utzerinde duruyordu ve-iste ona  ve-geldi

H4124 H8269 H5324 H2009 HO0413  HO0935
ST 727 i~ I = T R | T IR 1
Yahve konustu ne- Balak ona ve-dedi onunla
H3068  H1696 H4100  H1111 HO0559 HO854

B&#246;ylece Balam Balak&#305;n yan&#305;na d&#246;nd&#252;, onun Moav &#246;nderleriyle birlikte
yakmal&#305;k sunusunun yan&#305;nda durdu&#287;unu g&#246,;rd&#252;. Balak, &#8249;&#8249;RAB ne
dedi?&#8250;&#8250; diye sordu.
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Tsippor'un oglu bana kulak-ver ve-dinle Balak kalk ve-dedi s6zUnu ve-kaldirdi
H6834 H5704  HO0238 H8085 H1111 H0559 H4912 H5375

Balam &#351;u bildiriyi iletti: &#8249;&#8249;Ey Balak, uyan ve dinle; Ey Sippor 0&#287;lu, bana kulak ver.
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sdyledi -mi-O ve-pisman-olsun insanin ve-oglu- ve-yalan-sdylesin Tanri insan dedgil
H0559 H1931 H5162 HO0120 H3576 HO0410 HO376  H3808
TR N1 o Ty N
gerceklestirir-onu  ve-degil- ve-konustu yapar ve-degil-
H3808 H1696 H3808

Tanr&#305; insan de&#287;il ki, Yalan s&#246;ylesin; &#304;nsan soyundan de&#287;il ki,
D&#252;&#351;&#252;ncesini de&#287;i&#351;tirsin. O s&#246;yler de yapmaz m&#305;? S&#246;z verir de
yerine getirmez mi?
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geri-gevirecegim-onu ve-degdil ve-kutladi aldim kutlamak iste
H7725 H3808 H1288 H3947 H1288 H2009

Kutsamak i&#231;in bana buyruk verildi; O kutsad&#305;, ben de&#287;i&#351;tiremem.
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onunla Tannisi  Yahve Israilde felaket goérdii ve-degil- Yakup'ta kotilik bakti  degil-
H0430 H3068 H3478 H5999 H7200 H3808 H3290 H0205 H5027 H3808

3 TPR npm
onda kralin ve-alkisi
H4428  H8643

Yakup soyunda su&#231; bulunmad&#305;, Ne de &#304;srailde k&#246;t&#252;|&#252;k. Tanr&#305;lar&#305;
RAB aralar&#305;ndad&#305;r, Aralar&#305;ndaki kral olarak Ad&#305;na sevin&#231;
&#231;&#305;&#287;1&#305;klar&#305; at&#305;yorlar.
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ona yabangibi boynuzlari-gibi- Misir'dan ¢ikaran-onlari  Tanri
H7214 H8443 H4714 H3318 H0410



https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/4912.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/238.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5999.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8643.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8443.htm
https://biblehub.com/hebrew/7214.htm

Tanr&#305; onlar&#305; M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kard&#305;, Onun yaban &#246;k&#252;z&#252;
gibi g&#252;c&#252; var.
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Yakup'a denilir zamanda- fisrailde falalik ve-degil- Yakup'ta byl degil- clnkd
H3290 HO559  H6256 H3478 H7081 H3808 H3290 H5173  H3808

Oy bra o SR
Tanri  yapti ne-  ve-israile
HO410 H6466 H4100 H3478

Yakup soyuna yap&#305;lan b&#252;y&#252; tutmaz; &#304;sraile kar&#351;&#305; falc&#305;1&#305;k etkili
olmaz. &#350;imdi Yakup ve &#304;srail i&#231;in, &#8249;Tanr&#305; neler yapt&#305;!&#8250; denecek.
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-e-kadar yatar degil yuUkselir ve-aslan-gibi kalkar disi-aslan-gibi halk iste-

H5704 H7901  H3808 H5375 H2005
TR oo o TR 5N
icene-kadar oldurdlenlerin - ve-kanini-  avi yiyene-kadar
H8354 H1818 H2964  HO398

&#304;&#351;te halk bir di&#351;i aslan gibi uyan&#305;yor. Av&#305;n&#305; yiyip bitirmedik&#231;e,
&#214;1d&#252;r&#252;lenlerin kan&#305;n&#305; i&#231;medik&#231;e rahat etmeyen aslan gibi
kalk&#305;yor.&#8250;&#8250;
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ayrica- lanetleyeceksin-onu degil lanetleme ayrica- Balam'a -e Balak ve-dedi

H1571 H3808  H6895 H1571 HO413  H1111  H0559
333720 Np T3
kutlayacaksin-onu degil kutlama
H1288 H3808  H1288

Bunun &#252;zerine Balak, &#8249;&#8249;0nlara ne lanet oku, ne de onlar&#305; kutsa!&#8250;&#8250; dedi.
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-i-ne  her diyerek sana sOyledim degil-mi Balak'a -e ve-dedi Balam ve-yanitladi
H3605  HO559 HO0413  H1696 H3808 H1111 HO0413  HO559

RN MR T AT
yaparim onu  Yahve soylerse
HO0853 H3068  H1696

Balam, &#8249;&#8249;RAB ne derse onu yapmal&#305;y&#305;m dememi&#351; miydim sana?
&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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belki baska yer -e alacagim-seni latfen gel- Balam'a -e Balak ve-dedi
HO194 HO0312  H4725 HO0413  H3947 H4994  H3212 HO413  H1111  HO0559
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oradan bana ve-lanetlersin-onu Tanri'nin  go6zlerinde- dogru-olur

H8033 H6895 H0430 H3474

Sonra Balak Balama, &#8249;&#8249;Ne olur, gel, seni ba&#351;ka bir yere
g&#246;t&#252;reyim&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;0lur ki, Tanr&#305; oradan benim i&#231;in onlara
lanet okumana izin verir.&#8250;&#8250;
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Yesimon'un yizine- -lzerine bakan Peor'un tepesine Balam'l [+NESNE] Balak ve-aldi
H3452 H6440 H8259 H6465 HO853 H1111 H3947


https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5173.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7081.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6466.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/2964.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3474.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6465.htm
https://biblehub.com/hebrew/8259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3452.htm

B&#246;ylece Balam&#305; &#231;&#246;le bakan Peor Da&#287;&#305;n&#305;n tepesine
g&#246;t&#252;rd&#252;.
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bana ve-hazirla sunak  yedi burada bana insa-et- Balak'a -e Balam ve-dedi
H4196 H7651 H2088 H1129 H1111 H0413 H0559
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kog ve-yedi boga yedi burada
H7651 H6499  H7651  H2088

Balam, &#8249;&#8249;Burada benim i&#231;in yedi sunak kurup yedi bo&#287;ayla yedi ko&#231;
haz&#305;rla&#8250;&#8250; dedi.
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sunakta ve-ko¢ boga ve-sundu Balam dedi ki-gibi Balak ve-yapti
H4196 H6499  H5927 H0559 H1111

Balak onun dedi&#287;ini yapt&#305;, her suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer bo&#287;ayla
ko&#231; sundu.
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https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm

